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Aunomayus. B crathe paccMaTpHBAIOTCS  BOIPOCHI  pealu3ali  [parMaTHyecKou
uH(pOpMaIMu B KOHTEKCTE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa, a TakKe TMPOOJIeMBbl, CBS3aHHBIE C €€
penpeseHTanMell B mepeBone. B xone mccienoBaHust ObUT NMPOBEACH KOHLENTYaJIbHBIA aHAIN3
XyJOXKECTBEHHOTO MPOU3BENEHUS U BBIABICHO, YTO MIParMaTUyeckKue YCTAaHOBKH aBTOpa
BepOANU3UPYIOTCA B KOHTEKCTE MOCPEICTBOM OCOOBIX CHUTHAJIOB, B KaU€CTBE KOTOPBHIX BBICTYMAIOT
XyJIO’)KECTBEHHBIE JI€TaM, HEOJAHOKPATHO IOBTOpsieMble B TeKCcTe. Mapkepbl IparMaTudecKoro
KOHTEKCTA YaIle BCET0 CUMBOJIMYHBI U aNEJUTUPYIOT K UHIUBUIYaIbHOMY aCCOIMAaTUBHOMY Oaraxy
yutarenas. B CBA3M ¢ 3THUM, MEPEBOTYMKY, BBICTYIAIONIEMY B Kau€CTBE «IIEPBOTO YHTATEIS,
He00X0MMO MPOAHAIU3UPOBATH MEPEBOIUMBIN Xyq0KECTBEHHBIH TEKCT HE TOJIBKO C TOUKH 3pEHUS
BBISIBJICHUS JIMHTBUCTUYECKUX TMpoOiIeM, HO ¥ YCTAHOBJEHHUS MparMaTUYeCKUX CBA3EH,
COCTABJISAIOLIMX KOHIIENTyaJIbHOE MPOCTPAHCTBO XY/10’KECTBEHHOI'O TEKCTA.

Abstract. The article discusses the issues of realization of pragmatic information in
the context of a literary text, as well as the problems related to its representation in translation.
Conceptual analysis, applied in the course of investigation, revealed that pragmatic intention of
the author is verbalized in the context through special signals, which are literary details repeated
through the text. The markers of pragmatic context are often symbolic and appeal to individual
associative knowledge of a reader. Therefore, a translator, who is “the first reader”, should analyze
the translated text not only from viewpoint of linguistic problems appearing in the process of
translation, but also from the point of view of pragmatic relations, which constitute the conceptual
extent of a literary text.

Kniouesvie cnosa:  XymoKeCTBEHHBIM TEPEBOJ, NparMaTUYeCKUM MOTEHIHAl TEKCTa,
aJIeKBaTHOCTbh, MHTEHLIMOHAIbHOCTh, KOHLIENITYaJIbHOE MIPOCTPAHCTBO, ACCOLIMATUBHBIE CBS3H.

Keywords: literary translation, pragmatic potential of a text, adequacy, intentionality,
conceptual extent, associative links.

[TpobGneMbl Xy/10KECTBEHHOTO MepeBoja OOYCIOBIEHBI PsIOM (DaKTOpOB, CBA3AHHBIX CO
CHEeU(PUKONH CaMOro XyJ0KeCTBEHHOro TeKcTa. OOIIen3BECTHO, YTO CTHIINCTHYECKUE OCOOCHHOCTH
JUTEPaTypPHOrO MPOU3BEACHUS (HOPMHUPYIOT HEKYI0 MapajlesIbHyl0 peajbHOCTb, MHTEpIpETalus
KOTOpPOH HEOoOXO[MMa JJIsl MOJIHOTO TMOHUMAaHUS CyTH CaMoro Tekcra. HecoMHEHHO, M TO, 4TO
[IaBHYIO POJb B (POPMUPOBAHMM CMBICIOO0pa3yIOUMX CBS3€M HMrpaeT KOHTEKCT, CYHUIHOCTb M
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(GYHKLIMH KOTOPOTO B HACTOSIEE BpEMS BCE €Ile aHATU3UPYeTCs Kak JIMHTBUCTAMH, TaK H
JUTEPATypPOBEaMH, KOTOPHIE TaK M HE NPUILUIM K €AMHOMY MHEHHUIO U IPEUIararoT pa3ndyHble
TPAKTOBKH, KIACCU(DUKALMM U TUIBl KOHTEKCTa IPUMEHHUTEIbHO K XyIOKECTBEHHOMY TEKCTy W, B
YaCTHOCTH, XyJ0KECTBEHHOMY I1epeBoly. B cBoeM mcciaenoBaHuu HaM Obl XOTEJI0Ch OCTAaHOBUTHCS
Ha OJIHOM U3 BUJIOB KOHTEKCTA, 3 UMEHHO MParMaTu4eckoM KOHTEKCTE, C TEM, YTOOBI MOMBITAThCS
YCTaHOBUTb €r0 BO3MOXHBIE PECYpPChl IPU MHTEPHIPETALUU OTAEIbHBIX JETajeil M TIpaHHIl
pacIpoCTpPaHEHUsl KOHTEKCTa B IIPOLECCE IEPEBONA OTAEIbHBIX HMPEIIOKEHHH COCTaBIISIOLINX
O0I1yI0 CTPYKTYPY IPOU3BEICHHUS.

HccnenoBarenu TekcTa CXOLATCS BO MHEHUHM, YTO IPAarMaTHMYecKOE€ 3HAUYEHUE — BayKHAsS
94acTh CMBICIIA CJIOBA WM (pa3bl, OKa3bIBAIOLIAs ONPEACICHHOE BO3JCHCTBUE HA PEIHUIHEHTA.
Kaxpnoe mpousBeneHue co3maeTcs A UUTATENs C LENbI0 HE TOJIBKO paccKa3aTh CHOKET, HO U
IIPOM3BECTH Ha HEro oIpelelieHHOe Bo3aeicTBue. B 3ToM oTHomIeHuH «ioboe oliieHue — 31o
ynpaxHeHue B nparmatuke» [1]. CeMaHTHYeCKM SKBHBAJICHTHBIE COOOLIEHHS HE 0053aTENIbHO
03HAYaloT O/IHO U TO K€ JJIsl PELIUIIMEHTOB OPUTMHANA U IEPEBO/IA, IIO3TOMY parMaTuka UCXOAHOI0
XyJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa HMHOIZA TpeOyeT BaXHBIX H3MEHEHUH B IIepelaBacMOM COOOIICHUH.
«IlepeBoTuMK JOJIKEH 3HATh, SIBJISETCS JIM COOOLIEHHE KOHCTaTauuell dakra, mpocb00i, KOMaH0H,
MOJb00H min 1myTkod. O4eHb YaCTO KOMMYHHMKAaTHBHOE HaMEpEHHE OTHpPABUTEINs OTIMYAETCS OT
TOTO, YTO, KaK Ka)XXeTcs, TOBOPHUTCA B cooOmennn. Hanpumep, ¢pasa, I don’t know, Mmoxer ObITH
nepeBeicHa Kak «S He 3Hawo» (KoHcTaramms ¢akra) wim «Jla kKak Bam cka3atb?» (BBIpaKeHHE
HepemuTeNbHOCTH)» [2, c. 129]. Ilparmarudeckas amanTamus TMepeBoAa JI0JDKHA ITO3BOJIMTH
LIEJIEBOMY PELENTOPY MOHSTh 3HAYEHHE COOOILEHUS U OCO3HATh €ro MEPEHOCHOE U CUTYaTUBHOE
3HaYeHHe. AHIMMICKUM ydeHbld b. XaruM onuchIBaeT NparMaTuky ¢ TOUKH 3pEHUs CUTYaTUBHOCTH,
npeaHaMepeHHoctTy W mpuemsiemoctu [3, c. 11]. Takum o00pa3oM, MOXHO CKa3zaThb, YTO
[IParMaTHYeCKui MOJX0A MPUMEHSET 3TH TPU BaXKHbIE OCOOEHHOCTHU B XYJI0’KECTBEHHOM I1E€PEBOJIE.
CHTyaTUBHOCTb OTHOCHUTCS K YMECTHOMY HCIIOJIb30BAaHUIO YTBEP)KIEHUS B KOHKPETHOW CUTyallUu.
be3 KOHTEKCTHON CHUTyalluu BbICKa3bIBAaHHUE HEBO3MOXHO HHTepHperupoBath. IloHumanue
JOCTUTACTCSI IIyTEM aCCOLMAIMHM U COSAMHEHUS HOBOW MH(pOpMannu, BepOaIM30BaHHON B TEKCTE,
CO 3HAHMEM MUDPA UM KOHKPETHOM CUTYyallUH.

B cBoe Bpems 1O. Haiina otmeuas, 4ro npexxHuil (OKyC B MepeBOIOBEICHIH, HAallPaBIECHHBIN
Ha COXpaHEHHUE U nepenady (HopMbl COOOIIEHUS, BKIIIOYasl CTHIINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH CaMOro
TeKCcTa, ObUT CMEIICH B CTOPOHY aHaldn3a BOCHPUSTHS cooOmieHus peuunueHtoMm [4]. Muabimu
CIIOBaMH, YYEHBIE-IIEPEBOJOBEAbl NPULUIM K IIOHUMAaHHUIO, KOTOPOE SBISETCS KIIOYEBBIM B
IIparMaTHKe: Ba)KHO HE CTOJBKO YTO CKa3aTb, CKOJIBKO Kak cka3aTb. COOTBETCTBEHHO, aHAJIMU3
S3BIKOBBIX SIBJIGHUW, peaJu3yeMbIX B KOHTEKCTE MPUHAMICKUT cdepe JUHIBUCTHUECKOU
nparmatuku [5)]. bonee Toro, mparMaTtuka TEKCTa SBISETCS OJHUM U3 IIIaBHBIX MapaMeTpOB TEKCTa.
[6, c. 60].

HccnenoBanue  Xy[JOXKECTBEHHOIO TEKCTa C  IO3MLHMM  IParMaruyeckoro  acnekra
KOMMYHHUKAIIUU T103BOJISIET BBISIBUTH B HEM MHOTOCIOWHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO CTPYKTYpY, YTO
OTpaKaeT CJIOKHYIO CUCTEMY OTHOILEHUN MEXIy MUcaTesieM M YUTaTeJeM, OIOCPEI0BaHHYI0, KaK
IIPaBWJIO, NMEPCOHAXKEM: aAPECAHT-NIUCATENb (aapEecaHT-NIEPCOHAX ajpecar-epcoHaX) ajpecar-
yutatenb. B cdepe auTeparypHOH KOMMYHHUKAI[MM TPEACTABIAETCS BO3MOXHBIM BBIICIUTH
COOTBETCTBEHHO CIIEAYIOUINE TUIIBI aJipecara: MacCOBbII YMTaTelb, HHTEPIPETATOP-UCCIeA0BaTelNb
WIN KPUTHK, KOTOPBIM BBICTYNAET B 3TOM ClIy4ae M KaK PELUNHUEHT, HO BIAJACIOIIUNA TEXHUKON
aHaiM3a (TaKk Ha3bIBAEMbI «ABTODKCIIEPUMEHT»), M, HAKOHEL, IEPCOHAX JMUTEPaTypPHOIrO
npousBeaeHus |5, c. 5-6].

I[To cmoBam JI. VY. AmypoBoii, aBTOp XyHOKECTBEHHOTO TEKCTAa CO3HATEJIbHO BOBJICKAET
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yuTaTeNss B CBOIO TBOPYECKYIO JESTEIBHOCTh, MPEABUAS €ro CIOCOOHOCTh K TBOPYECKOMY
MBIIUICHUIO, YTO SBJISIETCS] OJIHOM U3 MparMaTuyeckuX yCTaHOBOK aBTopa. COOTBETCTBEHHO, OJIHUM
U3 KPUTEPUEB IMParMaTHYeCKOM YCTAHOBKU XY/IOKECTBEHHOIO TEKCTa SBISETCS TaK Ha3bIBaEMOE
COABTOPCTBO C YMTATENEM, T. K. XYIOKECTBEHHBIE TEKCTbI, XapaKTepU3YIOLIUecs O0Opa3HOCTHIO,
BBI3bIBAIOT IIOTOK AacCCOLMALMM M MBICIEH B CO3HAHUU ajpecara, 4TO IOMOIaeT €My PacKpbITh
MMIUTMIUTHOE CEMaHTUYECKOe CoJep:kaHue M cmbica aBropa [6, c. 80-81]. Mbl moNHOCTHIO
coIyIalllaeMcsl C IaHHBIM OIpE/IeJICHUEM U CUUTaeM, YTO aBTOPCKask MHTEHIUS 0popMIIsIeTCs B BUIE
3aMbIClIa — CO/IEPKaTeIbHO-CMBICIOBOTO 00pa30BaHUs, CIOKMBIIETOCS HAa OCHOBE TBOPYECKOTO
OCMBICJIEHUSI TOTO (pparMeHTa AeMCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIH U SBISETCS MPEAMETOM COOOIICHHUS.

[lonsiTue «uHTEHUUSA» (7am. «HamepeHue, 3amvicen») O3HAYAET KOMMYHHKAaTHBHOE
HaMepeHue ropopAuero. VHTeHIus, Kak IpPaBWIO, SKCIUIMIIMTHO HE BBIPAKAETCS B TEKCTaXx.
WuTeHnus onpenenseT U OpraHu3yeT COAepKaTelbHbI MaTepuan TeKCTa. ABTOpCKas HMHTEHLIUS
3aBUCUT M OT JIMYHOCTHOTO cojepxkaHus aBTopa. JIio0oe cooOlieHue CONEpKUT HE TOJIBKO
nH(OPMALIMIO, HO M BBIpaXaeT OTHOILIEHHE aBropa K cooOmraemomy [7]. Iloxg mparmarmueckoi
MHTEHIIMOHAIBLHOCTRIO MBI, Beien 3a B. JI. Haepom, OyzmeM moHMMAaTh BepOATM30BaHHOE B TEKCTE
HaMEpeHHEe aBTOpa OKa3aTh BIMSHHUE HA PEIUIMEHTa C IENbI0 BOCCO3/IaHUS €ro KapTUHBI MHpa
[8,c. 10]. HUcxoms wu3 Haubosnee oOLmIEro MOHMMAHHUS WHTEHIIMM KaK «YCTAaHOBKM Ha
cMbICH Oy1yIIEro BbICKAa3bIBAHUS» WM KaK «CBOEOOPA3HOIo CIUIaBa MOTPEOHOCTH, MOTUBA U LIEI
[9, c. 53], ycraHaBIMBaKOTCA CTPYKTYpHbIE€ pa3iuuus WHTEHLUH, KOTOpbIE YIPaBIIAIOT
peueoOpa3oBaHHEeM B TOM WM WHOU cdepe. B KOHKpeTHOI cuTyanuu OOIIEHUSI 3HAaYUMBbIE 3BEHbS
BBICTPAMBAIOTCS B MOCJIEI0BATEIbHOCTh, @ HHTCHIIMS 3BEHA BCTYMAeT BO B3aUMOCBS3b C JIPYTHMH,
00pa3yst HHTEHIIHOHAIBHOCTb. MIHTEHIMA, Oylydyd CUCTEMHBIM OOBEKTOM, MOKET pacCMaTpuBaThCs
B CBOIO OYepedb 4YacTbl0 CUCTEMBbI 00Jiee BBICOKOIO IMOpAJKa — HHTEHIMOHAJIbHOCTU
KOMMYHUKAIIUU TOM WM HUHON cdepbl, 3B€HOM B cloxHOU uepapxuu uHTeHUuu [10]. UHbIME
CIIOBAMHU, MOXHO OTMETUTh, UTO, CO3/1aBas JIUTEPATypPHBIA TEKCT, aBTOP HCHOIb3YeT METObI
CEeJIEKIIMM M KOMOWHAIMU CTUJIMCTUYECKHUX CPEJCTB, OTOMpash KOHKPETHBIE XAPAaKTEPUCTUKH U
nexcuueckuil marepuain. CiioBa, HCIOJIb30BAaHHBIE IPU ONHUCAHWUH, CTAHOBATCS HMHAWKATOPOM
aBropckoit mHTeHuuu [11, c. 178]. B mponecce aHanm3a Mbl OyleM ONMUpPAThCsl HA MOHUMAaHHE
TeKCTa KaK II€JIOCTHOM KOMMYHUKATHBHOW  €IMHMIIbI, XapaKTEPU3YIOLIEHCS  CIOXKHOM
CEMaHTUYECKOH M (OopMaTbHO-TPAMMATHYECKON OpraHu3alueil CBOMX KOMIIOHEHTOB, KOTOpHIE,
BCTyMas B IPAHULIAX TEKCTa B 0COObIE CUCTEMHBIE OTHOILIEHHS, IPUOOPETAIOT KaU€CTBEHHO HOBBIM,
WHTEHIIMOHAJIHHO 00YCIOBIEHHBINM CTHIIMNCTUYECKUHN U TparMaTiHueckuii ahdexr.

B xauectBe mpumepa pazbepem HeOonbmioii pacckaz K. Bonueryra «Long walk to
forever» [12] u nBa BapuaHTa ero mnepeBoaa, BbimoidHeHHbIMH P. Paiit-KoBanesoit [13] u
I AnamkuabiM [14]. CroXeT 3TOM UCTOPUU OYEHb MPOCT — MAPEHb YXOAUT B CAMOBOJIKY, YTOOBI
BCTPETUTHCS C JIFOOMMOM JIEBYIIKOH 3a Helemro 10 ee cBajbObl ¢ ApyruM. IlpuexaB k ee gomy, oH
MpUITIAIIAET €€ MPOTYIAThCA M NMPU3HAETCS B UyBCTBAX, KOTOPHIE OH HCIBITHIBAJI K HEM BCEW 3TH
rozbl. J{jst 1eBylIKu — 3TO OTKPOBEHUE, BE/lb OHM HUKOT/IA IIPEK/E HE TOBOPUIIN O YEM-TO OOJIbILIE,
KpoMme JpyxObl. TekcT BbICTpoeH B (popMe OOPHIBOYHOTO MAjora, 4To UrpaeT HEMaJOBa)KHYIO
pOJib B PENpPE3€HTALUH CUTYaTUBHOTO KOHTEKCTAa — 3MOLMU, HAXJBIHYBIIME HAa TE€pOeB, HE
MO3BOJISIIOT BBICTPauBaTh CIIOKHBIE M 3aKOHUYECHHbIE NPENJoKeHUs. B JaHHOM paccka3e MOXKHO
OTMETHTHh HECKOJIbKO XYI0’)KECTBEHHBIX JETajeil, KOTOPbIE CHMBOJIMYHBI B OTHOIICHUH PACKPBITHS
IparMaTuyeckoro koHtekcra. IlepBas u rmaBHas 1eTaib B KOMIIO3UIIMOHHOM MOCTPOCHUU TEKCTa —
KOJIOKOJIEHKA PSIZIOM CO IIKOJOM ISl CJIETIBIX, KOTOpas MSATh pa3 YIOMHHAETCS B TEKCTE:

They had grown up next door to each other, on the fringe of a city, near fields and woods and
orchards, within sight of a lovely bell tower that belonged to a school for the blind.
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Bells rang in the tower of the school for the blind nearby.

— “School for the blind”, said Newt.

— “School for the blind”, said Catharine. She shook her head in drowsy wonder.

The shadows of the apple trees grew to the east. The bells in the tower of the school for the
blind rang again [12].

[TpumedaTenbHO, YTO yIMOMHHAHUE KOJOKOJBHU MPOUCXOAMT B CaMOM Hayalleé TEKCTa U B
CaMOM KOHIIEe, a TakK)Ke MEepUOIUYECKU «COMPOBOXKIACT» I'epOEB Ha MPOTHIKEHUU MPOTYIKHU, YTO
TaK)Ke€ MOKET BbI3BaTh aCCOLIMAIIMIO C Ha3BaHMEM Ipou3BeneHueM D. XeMuHryss «[lo koM 3BOHUT
KOJIOKOJI» U MOJTOJKHYTh YUTATENs 3a/1aThCsl ATUM BorpocoM. C Ipyroil CTOPOHBI, 3BOH KOJIOKOJIOB
OOBIYHO CONPOBOXKJIACT CBaJACOHYIO IIEPEMOHHUIO, COOTBETCTBEHHO, BBI3BIBAET COBEPIIECHHO
MPOTUBOMNOJIOKHBIE AMOIH. Heo0xomumo elmie pa3 OTMETHTb, YTO KOJIOKOJIBHSI PACIIONIOKEHA PSIIOM
CO IIKOJIOW JUIs CJEMbIX, TAKUM OOpa3oM, MOXHO MPEANOJIOKUTh, YTO aBTOP BBOJIUT B TEKCT
MeTadOpUYECKU CMBUT «170006b clena», KOTOPbIM TMO3Ke MOIKPEIUIIETCS eIlle OIHUM
MHOTOKPAaTHO MOBTOPSIEMBIM CUMBOJIOM «7OSY»:

“If we go for a walk”, he said, ‘it will make you rosy. It will make you a rosy bride”. He
turned the pages of the magazine. “A rosy bride like her — like her — like her”, he said, showing
her rosy brides.

Catharine turned rosy, thinking about rosy brides.

“That will be my present to Henry Stewart Chasens”, said Newt. “By taking you for a walk,
I’ll be giving him a rosy bride” [12].

CHUMBOIHM3M PO30BOTO I[BE€TA BBI3BIBAET JOCTATOYHO YCTOMYUBBIE ACCOLMAIMU MU CBSI3aH C
Pa3IMYHBIMH COIIMATIBHBIMH U KYJIBTYPHBIMH KOAAMHU:

8 penucuu:

B karonmummsme mBeTr pamocTH W cyacTha. Mcmombiyercs Bo Bpems Bemukoro mocrta, Ha
TpeThe BOCKpeceHbe ABEeHTa. TpaJMIIMOHHO STOMY JHIO COOTBETCTBYET pO30Bas cBeya B
POXKIIECTBEHCKOM BEHKE.

8 noaumuKe:

—Po30BBIi 11BET (Kak MeHee SIpKUH M pe3KUi, UeM KpacHbIH) acCCOLUUPYETCS C YMEPECHHBIMU
JEBBIMH, COIMAN-IEMOKPATHUECKUMH CHJIAaMH; TaK, OH SBISETCS HEO(PUIMATbHBIM IIBETOM
noptyranbckoil ColManucTUUecKo mapTuu.

—B pa3HOe Bpems CIIOBO «PO3OBBI» HCIOIB30BAJIOCh KaK YHHUYIKUTEIBHBIA OIUTET:
«PO30BBIN COLUATN3M», «PO30BOE XPUCTHAHCTBOY.

KY/IbmypHble accoyuayuu

—Po30BbIit — 11BeT anTHYHON 60rMHU Benepsl (AQpoauTsl).

—B pycckoM cHMBOJIM3ME PO30BBIi IBET — ATO I[BET MEUTHI, IIBET HAJICHKIBI.

—P030BBIil IBET B MO33UM MOXKET aCCOLUUPOBATHCS C HEXKHOCTHIO, POMAaHTHKOM, pexe — C
YKU3HEHHOU CHUJION U MOJIOAOCTBIO.

—Po030BbIi1 LIBET 0/1€% 1Bl CTEPEOTUITHO BOCIIPUHUMAETCS KaK >KeHCKuH [15].

WHBIMU CITOBaMHU, p0306biii, B CHITy TOTO, YTO OH HESIPKUN OTTEHOK KPAacCHOTO, B OOJIBIIMHCTBE
CIly4yaeB aCCOLMUPYETCS C MATKOCTbIO, HEXHOCTHIO, HEPEIIUTEIBHOCTbI0. DTO — TOJYTOH,
JIMILIEHHBIN CUJIBI M SKCIIPECCHH.

Boree Toro, ycroiumBeie coueTaHHs «rose-colored glasses» W «po306vle OUKU» WMEIOT
UJACHTUYHYIO aCCOIUAINIO «HAUBHOCTbY, KHEOAIbHOBUOHOCHb) B 000UX si3bIKax. ClieoBaTeNbHO,
371eCh MOJKHO TaKXe TOBOPHUTDH O MPUEMIIEMOCTH BBEJCHHUS JAHHOTO CUMBOJIA B TEKCT MEPEBO/A, T. K.
OH COOTHOCHUTCSI C OIMHAKOBBIMU CTPYKTYpPaMU BOCHPUSATHS B JIBYX JIMHTBOKYJIbTypax. MIMeHHO 3Ta
accolManus, B COYETAaHUM C TpHIAraTelbHbIM  «blind» CcOCTaBIIET MparMaTU4ecKyro
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XapaKTePUCTUKY MAHHBIX MEPCOHaXeW — mapeHb, cCOeXaBIINI M3 apMUU, OCICIUICHHBIH CBOEH
T000BBIO U JIEBYIIKA, «B PO30BBIX OYKaX», HE 3aMEUaBlllas €ro YyBCTB Ha MPOTSHKEHUH CTOIBKUX

JICT.

Bepuemcs k Hamemy npumepy U HornpoOyeM MOCMOTPETh HACKOJIBKO MOJHO JaHHBIM CUMBOI

Hamea OTPpaKCHUC B ICPCBOAC!:

“If we go for a walk ”, he said, “it will make you rosy. It will make you a rosy bride ”. He turned the pages
of the magazine. “A rosy bride like her — like her — like her ”, he said, showing her rosy brides.

Catharine turned rosy, thinking about rosy brides.

“That will be my present to Henry Stewart Chasens ”, said Newt. “By taking you for a walk, I'll be giving

him a rosy bride ” [12].

P. Paum-Kosanesa

I Anawkun

«A MBI TIoryJsieM, — cka3asl HeloT, — 1 ThI Best

pa3pyMsiHUIIbCS». Bynernb

PYMSIHOI HEBECTOM.

- OH nepenucTan XypHa:

— BoT Takoil po30BEHBKOM, KaK 3Ta, U 3Ta, U 3Ta.

- 11 oH noka3zan el po30BbIX HEBECT HA KAPTUHKAX.
. | thinki I bei

— Dto Oyaer Mol nogapok I'enpu CtroapTy

Uazency, — ckazan HproT. — BoT moBeny te0st

TYJISTh U IPUBEy eMy 0OpaTHO PO30BYIO HEBECTY

[13].

«Ecau MbI noiineM noryssieMm, — cKa3ajl OH, — Thbl
paspyMsHULILCAY». by el pyMsSHON HEBECTOM.
- OH nepeBepHyJI CTPaHULBI XKypHaIa. —
PyMsHOI HEeBecTOM Kak OHAa — KaK OHAa — KakK
OHa, — CKa3aJl OH, IIOKa3bIBas €l PyMSIHbBIX
HEBECT.

Karapuna 3apyMsHHIaCh, HIOJYMaB O PyMSHBIX
HEBeCTax.

— Dro Oyaer moii nogapok ['enpu CtroapTy
Uesency, — ckazan HetoT. — B3sB Te0s Ha
MIPOTYJIKY, 5 BEPHY eMy pyMsiHyI0 HeBecTy [14].

Kak MbI BuanM, I. AHalIKkuH czesnan BEIOOP B MOJIB3Y JIEKCEMBI «PYMAHBIY, KOTOPAsk C TOUKU
3pEHMs JIEKCUKOTPa(hUIeCKOro COOTBETCTBUS BIIOJIHE MOXKET OBITh PUPABHEHA K CIIOBY «PO306bII:
«pymanviy = «poszogowyexuti». OIHAKO, C TOUKU 3PEHUS MPArMaTHUYECKOro MOTEHIMaja, CJIOBO
«PYyMAHbBI HE BBI3BIBACT MPSMYIO aCCOLMAIMIO C (Pa3eoIOTHIECKON SAMHUIIEH «p0o308ble OUKUY
— CKOpe€e, Y UMTarelsl MOSBISIETCA BICUATICHUE «Nbluyuull 300p08bem», YTO He ObUIO 3aJ0KEHO
[IparMaTHYecKod  YCTAHOBKOW  aBTOpa M, CJIEAOBaTelIbHO, HApyIIaeT MparMaTuyecKylo
HKBHBAJIEHTHOCTH B nepeBojie. B Bapuante P. PaiitT-KoBaneBoii «po3oguiii» 1iBeT BepOannzupyercs,
OIHAKO 37IECh MBI BUHMM, YTO TIEPEBOIYMK OITyCTHJIA OJHO MPENTIOKEHUE, BO3SMOXKHO HE IMOCUUTAB
€ro MparMaTu4ecKd 3HAYMMBIM M JKellash W30eKaTh HEXENaTeIbHOTO IOBTOpA TAHHOW JIEKCEMBI:
«Catharine turned rosy, thinking about rosy brides». Tem He MeHee, Kak Mbl YCTaHOBHWJIH, JIEKCEMa
«rosy» B JaHHOM OTpPBIBKE SIBISIETCS HE TOJBKO CMBICIO00pasyrolieii, HO U HeCeT MParMaTHYeCcKyto
HarpysKy, CJIeJI0BaTeJIbHO, CTOJIb MHOTOKPATHBIM MOBTOp 3/1€Ch HE ciydaeH. bonee Toro, nanee B
KOHTEKCTE TPUBJIEKAET BHUMAHHE €Ie OJJHO MPEIUIOKEHUE, KOTOPOE JOMOIHSET TOJHOTY KapTHHBI
U penpe3eHTUpyeT NparMaTuyecKuil MoTeHIall TeKCTa:

“Yes, she said. She faced him, looked up at him, her face quite red. You would have known”,
she said [12].

— Jla, — ckazana ona. Ilogepnysuuce K Hemy, OHa nocmMompena emy 6 21ds3d, JUYo ee
scnwixHyno pymanyem. — Tol Obl cam nousn, — oobasuna ona [13].

— Jla, — ckazana ona. Ilosepnynacsy, noznsadena na nezo. Jluyo kpacnoe. — Tol 6b1 yeuoen, —
ckazana ona [14].

B opurnHaie Mpl BHIUM, YTO aBTOp CHTHAJIM3HPYET CMEHY HACTPOCHHS W TMPOSBUBIIYIOCS
PELIUTENbHOCTh TePOMHU, CMEHHUB HEXHBIH U HEPEHIMTENbHBIH «po306blil» Ha SPKUH H
arpeccuBHbI «kpacuuiii». B nepeBone P. Paiit-KoBaneBoli, onHako, Bce TOT K€ pyMsHEL, a,
CJIEZIOBATENIbHO, BCE Ta € HEPEeIIMMOCTh M 3acTeH4YMBOCTh. I. AHamKkuH jxe naer Oonee
aJIeKBaTHBIHN ITEPEBOJT C TOYKHU 3PEHUS IPArMaTnIecKOi aJeKBaTHOCTH.
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Eme onmHa mparmMartmueckasi yCTaHOBKA aBTOpA 3aJ0KEHAa B CAaMOM HAa3BaHWUU MPOU3BEICHUS.
OOmen3BecTHO, YTO 3ariaBHe HECeT B cede caMyio TaBHYIO MParMaTH4ecKyl0 YCTaHOBKY:
«BoOpaB B CBOIl HE3HAYUTENbHBI O0BEM BECh XyIOXKECTBEHHBIH MHUp, 3ariiaBue oOJagaeT
KOJIOCCAJIbHOM SHEprueil Tyro CBEpHYTOM MpY>KUHBL. PackpbiTHe 3TOH CBEPTKH, HCIOJIb30BaHUE
BCEU ATOW SHEPTrUU HOCHUT CyTy0O WHIAMBHIYAIbHBIN XapakTep, U HAYMHACTCS OHO C OXKHIAHUS
3HAKOMCTBA C TEKCTOM, C (JOPMHUPOBAHUS YCTAHOBKH HA YTCHUE JAHHOTO TPOU3BEICHHUS, C IEPHO/A,
KOTOPBIA YCIIOBHO MOXKHO Ha3BaTh MPEATEKCTOBBIM» [16, c¢. 92]. Takum o00pa3oM, 3arojoBOK
JAHHOTO pacckas3a y:Ke HaCTPOWJI YUTATelIs Ha ONPE/Ie]ICHHOE BOCIIPUITHE, CBA3aHHOE C MPOTYJIKON
B Oynymee. Imaron «walk» monpasymeBaeT «ABM)KEHUE BIEPE», YTO, B JAHHOM KOHTEKCTE,
CUMBOJIU3UPYET TEPCIEKTUBBI, KOTOPHIE B KaKHWE-TO MOMEHTHI PaJOCTHBI, 0€300JIa4HbI U TIOJTHBI
xu3Hu (orchard, apple trees, humming bees), a MecTaMu TyTalOT CBOCH HEU3BECTHOCTHIO (infinite
colonnade of the woods). ABTOp NPOBOIUT CBOMX TE€POEB YEpe3 CBETIbIH (PPYyKTOBBIA caj K
TEMHOMY JIECY, CHMBOJIU3HPYS TEM CaMbIM CaMy KU3Hb:

They were now in a large orchard.
“How did we get so far from home, Newt? ” said Catharine.
“One foot in front of the other— through leaves, over bridges ”, said Newt [12].

P. Paiim-Kosanesa I Anawxun
OHu 3aunu 8 02pOMHbILI HPYKMOSsILL cao. OHu 6vL1u 8 borbuiom cady. — Kax mol yuniu max
— Kak orce Mol okasanuces mak 0aneko om ooma, oanexo om ooma, Herom, —
Hoviom? — cnpocuna Kamapuna. cnpocuna Kamapuna.
— Llae 3a wazom, no reckam, no MOCmMKam, — — llaez 3a wazom — no aucmvaM, 4epe3 MOCmol, —
ckazan Horom [13]. ckazan Horom [14].

Tema Oymymiero pemnpe3eHTHpPYeTCs BBIPAXKEHUEM «so far from home» W ycUIUBaeTCs
npujaraTeIbHbIM «/arge» B COYETaHUM C CYHIECTBUTEIBHBIM «orchardy — ¢hpykmoswiii cad, 4to
HECOMHEHHO aCCOIIMHMPYETCsl C JIOCTaTKOM MW OnaromoiydyneM. B cBsi3u ¢ 4eMm, HEoOXOIuMmo
OTMETUTh, UYTO MparMaruyeckas aJeKBaTHOCTb BapHaHTa, mnpemioxkeHHoro P. Paiit-Kopanesoii
BBIIIIE 32 CUET YTOUHEHUS «(PPYKTOBBII».

Eme onHm odeHb BaKHBII MOMEHT JIOTMOJHSET IPAarMaTu4ecKylo IEIOCTHOCTh JTaHHOU
KOMMO3UIIMKN — (daMuius Oyayliero »xeHuxa raBHOW repounu: Chasens. Ecnu mpuHSTH BO
BHUMaHHE OOIIMI KOHTEKCT MPOU3BEICHHS U CUTHAJIBI, PACCTaBIEHHBIE aBTOPOM IO BCEMY TEKCTY,
MOXHO OTMETHUTh, YTO BO3MOXKHO BBIOOp (aMmiauu Takxke He ciaydaeH. OcHoBy (amunuu
COCTABJISIET TIATOJ «chasey» — «npeciedosams, 6bimb no3ao0u». TakuMm 00pa3oM, aBTOP BO3MOXKHO
HaMeKaeT Ha MECTO JaHHOTO Ieposi B ATOW MCTOPHH: B TO BpeMsl KakK IJIaBHBIE TEPOU NIPOU3BEICHUS
UAYT BIIEpE]] BMECTE, )KEHUX OCTaeTcs B MpouuioM. B 06oux BapuaHTax nepeBoja (haMuins 3TOro
nepcoHaxxa Obula TpaHckpuOupoBaHa (YazeHc / UellzeHc), cieoBaTebHO, OY€Hb BaXKHAsl JeTajlb B
(hOopMHPOBAaHUY LIETOCTHOTO BOCIIPHUATHUS aBTOPCKON MHTEHIIMK ObLIA YITyIIIEHa B TIEPEBOJIC.

[ToaBoast UTOTH, MOKHO OTMETUTH CIIEIyFOIIIEe:

HHTEeHIIMOHATBPHOCTh, WM MparMaTHyeckas yCTaHOBKAa aBTOpa, SBISETCS HEOTheMJIeMOn
YacThIO0 IParMaruyeckoro KOHTEKCTa XyJAOKECTBEHHOTO MpPOM3BEAEHUs. ABTOPCKas WHTEHLUS
BCErJa UMIUTMLIUMTHA U PENPE3EHTHUPYETCS MOCPEICTBOM KOMOMHAIIMM HE TOJBKO CTHIMCTUYECKUX
CpEJ/ICTB, HO M OTIPE/IEIICHHBIM TTOA00POM JIEKCEM, BBI3BIBAIOIINX ACCOIIMAINN B CO3HAHUH YUTATEIIS.
CrnenoBaTenbHO, TEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO YYHTHIBATH BO3MOXKHBIE CHTHAJBI, 3aJI0KEHHBIC
aBTOPOM B TEKCTE, C TEM, YTOOBI IEKBATHO PEIIPE3CHTUPOBATH CKPBITYIO HHPOPMAIHIO.

OCHOBY NparMaTMYeCKOro KOHTEKCTa (B OTIMYME OT COOCTBEHHO JMHIBHCTUYECKOIO) B
JUTEPATypHOM TIPOM3BENECHUH COCTABISIOT XY/JAOKECTBEHHBIE JI€Talld, KOTOpBIE, BCTyIas B
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UEPApXUUECKYI0 CBSA3b C CIOKETHBIM IIOJJIOTHOM TEKCTa, PENPE3EHTUPYIOT CKPBITHIM CMBICI,
KOTOPBIM JOJDKEH HAMTH CBOE OTpaKeHHE B MEPEBOJE IMYTEM TINATEIHHOTrO MOA00pa aJeKBaTHBIX
CPEICTB, BOCCTaHABIMBAIOIIMX IPArMaTu4eCKUN IOTEHIUAN TEKCTA.

[IparmaTtueckuil KOHTEKCT BIMAET HE TOJIbKO HAa BHIOOP JIEKCMYECKMX CpPEACTB U3
BO3MOJKHOTO psifia CTUJIMCTUYECKUX CHHOHMMOB, HO U TPaMMaTUYeCKUX KOHCTPYKLUH, B YACTHOCTH
9KCIPECCUBHBIE CHHTAKCUYECKUE IMOCTPOECHUS, HAIPUMEP, HEIOJHBIE MPEUIOKEHUS, JOMOJIHSAIOT
SMOLIMOHAJIBHYIO HACBILICHHOCTh TEKCTa M, COOTBETCTBEHHO, TAKXKE YYaCTBYIOT B JOCTHKEHUU
IIparMaTHYeCKON aJIeKBaTHOCTH IIEPEBOJIA.
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